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The article examines pragmatic shifts in simultaneous interpreting (SI). It emphasizes
how interpreters adjust meaning, tone, intent, and cultural subtleties in real time. It
incorporates traditional translation theories, including John Catford's categories of shifts
(structural, unit, class, and intrasystem) and Vinay and Darbelnet's techniques, before
transitioning to contemporary pragmatic concepts, such as Ernst-August Gutt's Relevance
Theory and Juliane House's perspectives on cultural disparities. The study used a mixed-
methods approach to analyze 20 hours of audio from international summits and EU meetings
between 2019 and 2024. Annotations utilize Mona Baker's shift classifications and Cecilia
Wadensjo's interactional framework. Shifits are categorized into four types: explicitation
(clarifying concepts, such as transforming "progress™ into "concrete results"), attenuation
(reducing intensity, e.g., "unacceptable™ to 'needs further review"), modulation of
illocutionary force (altering speech acts, such as converting a question into a direct
command), and cultural adaptation (incorporating culturally specific terms like "struggle" or
"family" for resonance).

Keywords: Simultaneous interpreting, translation, interpreting shift, pragmatic shift,
translation shift.
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KaHIUaT GUIONOTIYHUX HAYK, IOIEHT, 3aBiyBad Kageapu
TeOopii 1 MPaKTUKH MEePEeKIIaay 3 aHINIIMCbKOT MOBU
KwuiBcbkuii HalioHaIbHAM YHIBepcUTeT iMeHl Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKu Y KpaiHu)

OoyneBap Tapaca IlleBuenka 14, Kuis, Ykpaina, 01601

Y cmammi oocnidocyromeca npacmamuuni 3cyeu y cumxpounomy nepeknaoi (CII),
DO32NIAHYMI OCHOBHI NIOMUNU 3CY8I8 MA OOCNIONCEHO a0anmayiro 3HAYEHHs, MOHY, HAMIDY
ma KyaibmypHo20 KOHmexkcmy. Aemop cnupaemovcsa Ha QyHOaMeHmanvHi meopii nepekiaoy,
nouunarouu 3 meopii  3cygie  Kempopoa  (cmpykmypmui,  0OUHUYHI,  KIACOSI,
sHympiwHbocucmemni) ma cmpamezii Bines i /lapbenvre, bepyui 3a 0CHO8Y npasmamuyHi
pamku, meopito peresanmuocmi I’ymma ma kynomypui pozoidxcnocmi Xayca. 32eadyiomvcs
pobomu ma meopii yKpaincbKux eueHux, maxux ax lean @panxo, Muxona 3epos, I pucopiii
Kouyp ma Muxkona Jlykaw, aki y coix npaysx 8i0Cmoro8anyu NpuHyun aoanmayii 3axioHux
meopis 0nst micyesoi ayoumopii. Cyuacni nepexnadosnasyi (Jlaoa Konomieyb ma Ipuna
O0pexiscvKa) 8UUAIOMb €OIIOYII0 [0e0N0IYHUX MA IMIIIKAMUSHUX ACNEKMI8 ) NepeKiaoi.

Aemop npoananizysae 2() 200un 3anucie 3 miscHapooHux camimie ma ceciti €C 2019-
2024 pokie, anomosanux 3a maxkconomieto beiikep ma inmepaxyiunum ananizom Badenuwo.
Ilpaemamuuni  3cyéu  nodindaiomvcsi Ha  eKcnaikayilo, ammeHyayiro  (nom'sKuienns
IHMeHCUBHOCMI), MOOYIAYIIO LIOKYMUBHOL CUlU (3MIHA MOBIEHHEBUX AKMIB, HAND., NUMAHHS
Ha Oupekmugy) ma KyJIbmypHy aoanmayilo (8UKOPUCMAHHS VKPAIHCOKUX MAPKOBAHUX
nekcem, ax "6opomvoa” uu "poouna”).

Knrouogi cnosa: cunxpouHuti nepexkiao, npazmamuyHi 3cy8u, nepekiaoaybKi 3cysu,
JIEKCUYHA MOOYIAYIs, NepeKaao, aoanmayis nepekiaoy.

Introduction. Interpreters do not merely translate words; they must convey the
speaker's intent, tone, and cultural context under significant time constraints. This
article examines pragmatic shifts in the transfer of meaning, emotion, or intent during
Simultaneous Interpreting — and their implications for effective communication.

The analysis of translation shifts commenced with researchers who observed
that translating between languages frequently entails more than mere lexical
substitution. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet explored strategies such as
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transposition (modifying a word's grammatical category) and modulation (adjusting
wording to align with the target language's conventions) to illustrate how translators
modify texts [1; 3; 5]. Eugene Nida advanced this concept with his notion of dynamic
equivalence, emphasizing the importance of rendering translations that resonate
naturally with the audience rather than adhering rigidly to the original wording [30,
p. 189]. Peter Newmark emphasized the translator's responsibility in reconciling the
text's purpose with its meaning. Lawrence Venuti noted that translations frequently
modify foreign texts to align with the expectations of the recipient culture, often
resulting in the loss of cultural nuances [8, p. 176]. Mona Baker's research provided a
distinct framework for classifying shifts, encompassing those that impact meaning and
tone, shaped by cultural or ideological influences [19].

Pragmatics, the study of how context influences meaning, has become pivotal in
understanding these shifts. Ernst-August Gutt employed Relevance Theory to assert
that translators modify texts to enhance their meaning for the audience, sometimes
adding or omitting facts to elucidate intent [18]. Juliane House examined how
variations in cultural communication patterns, such as politeness, result in pragmatic
discrepancies in translation [14, p. 54]. Recent research by Daria Dayter, Miriam
Locher, and Thomas Messerli illustrates how these transitions manifest in multimedia
environments, such as subtitled films, where tone and relationships vary across
countries [16; 14]. Sara Laviosa and Federico Zanettin have emphasized the impact of
visual and interactive features on pragmatic decisions [15, p. 354].

Ivan Franko modified European classics to appeal to Ukrainian audiences,
maintaining integrity while ensuring cultural significance. Mykola Zerov employed
pragmatic changes to introduce irony in his translations of classical works. Hryhoriy
Kochur concentrated on French literature’s emotional and performative elements,
while Mykola Lukash emphasized the same features in Shakespearean works.
Contemporary scholars like Lada Kolomiyets investigate the influence of Soviet-era
limitations on pragmatic decisions. Iryna Odrekhivska examines the evolution of
implicatures—implied meanings—in multilingual EU contexts, and Yuliya llchuk
investigates pragmatic adaptations in postcolonial Ukrainian literature. Vasyl Byalyk,
Bohdan Tokarskyi, and Michael Naydan significantly enhance this domain through
their contributions to interpreting training, bilingual anthologies, and diplomatic
translations [25; 26; 27; 28; 29; 30].
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In simultaneous interpreting, pragmatic shifts pose significant challenges as
interpreters are required to make immediate decisions. Franz Péchhacker and Sabine
Braun have demonstrated that the cognitive difficulties of simultaneous interpreting
result in alterations of tone or intent, such as transforming a suggestion into a directive
[11; 17]. Robin Setton's research clarifies how interpreters render implicit concepts
explicit to clarify meaning. Maurizio Viezzi and Claude V. H. Hansen have examined
how cultural disparities in EU speeches result in softened or modified themes [12,
p. 156].

This article expands upon these findings to present a definitive framework for
comprehending pragmatic advances in Sl, using real-world examples from
international summits. This initiative seeks to enhance interpreting training and enrich
our comprehension of cross-linguistic communication by integrating global and
Ukrainian viewpoints.

Theoretical Background. Translation is rarely a simple procedure of
exchanging words between languages. John Catford's 1965 book, A Linguistic Theory
of Translation, proposed the concept of shifts, or changes that occur during the
transition from one language to another. He categorized four types: structural shifts
(e.g., reordering sentence components), unit shifts (e.g., converting a sentence into a
phrase), class shifts (e.g., substituting an adjective for an adverb), and intrasystem
shifts (e.g., altering singular to plural in accordance with linguistic standards). These
changes indicate that translation necessitates adjustment to the grammar and culture of
the target language [2].

Vinay and Darbelnet expanded upon this by delineating direct techniques, such
as borrowing foreign vocabulary, and indirect methods, such as rephrasing for
enhanced intelligibility [3, p.298]. Peter Newmark contended that shifts render
translations more natural, though Andrew Chesterman perceived them as methods to
honor cultural conventions [4; 8]. Wolfgang Teubert's research demonstrated how
transitions facilitate the smooth progression of texts in both technical and literary
contexts. Susan Bassnett and Maria Tymoczko examined how transformations signify
cultural power dynamics in postcolonial contexts. Ukrainian scholars such as Hryhoriy
Kochur and Mykola Lukash employed transformations to adapt Western literature for
Ukrainian audiences, maintaining their rhetorical strength [22].

Pragmatic shifts emphasize alterations in a text's tone, purpose, or inferred
significance. In the 1980s, academics highlighted context's influence on these
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decisions. Ernst-August Gutt employed Relevance Theory to demonstrate that
translators modify texts to enhance their relevance for the audience, occasionally
revealing implicit concepts. Juliane House demonstrated how cultural disparities, such
as differing politeness rules, generate pragmatic translation discrepancies. Mona Baker
emphasized that word selection can alter a text's fundamental assumptions, particularly
in news translation [6; 14].

Recent research, exemplified by Rafael Lozano Muioz, classifies pragmatic
shifts via the lens of speech act theory, including the mitigation of direct requests.
Daria Dayter and colleagues observe that visual signals in subtitling can alter the
perception of relationships [16].

In S, pragmatic shifts are more intricate due to the immediate nature of the task.
Interpreters operate under significant pressure, resulting in modifications to meaning
or tone. Robin Setton and Minhua Liu elucidate that interpreters frequently elucidate
concepts to facilitate seamless communication, a process called explicitation. John
Catford's classifications remain relevant: interpreters restructure sentences or condense
concepts to alleviate cognitive burdens.

Cecilia Wadensj6’s research demonstrates how interpreters modulate tone to
mitigate conflict, for example, by softening a critical comment. Maurizio Viezzi
discovered cultural norms compel interpreters to mitigate inferred meanings in public
addresses. Joshua Brunson's research on gestures demonstrates how translators' body
language can obscure the distinction between their job and that of the speaker.

Methods of Research. This study utilizes a mixed-methods approach to
examine pragmatic shifts in simultaneous interpreting in English and Ukrainian,
integrating qualitative and quantitative tools for a thorough analysis. The methodology
utilizes known practices in interpreting studies, as delineated by scholars such as Franz
Pochhacker and Daniel Gile, to explain the subtleties of real-time pragmatic shifts
[11].

The primary data source is a corpus of audio and video recordings from
international summits and EU parliamentary sessions held between 2019 and 2024.
These recordings, sourced from publicly available archives (e.g., UN Web TV and EU
Parliament media platforms), include 20 hours of speeches on diplomacy, trade
negotiations, and cultural exchanges.

Transcriptions were annotated with a coding methodology based on Mona
Baker’s taxonomy of shifts and Cecilia Wadensjo’s interactional analysis. Annotations
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focused on pragmatic shifts, encompassing modifications in illocutionary force (e.g.,
commands to requests), alterations in implicature (e.g., clarification of inferred
meanings), and adjustments in politeness (e.g., mitigation of face-threatening acts).

Qualitative analysis involved discourse analysis to examine contextual factors
driving pragmatic shifts. Case studies of specific speech acts (e.g., diplomatic requests
or criticisms) were analyzed to understand interpreters’ decision-making processes.

The metrics encompassed the distribution of changes by category (e.g.,
explicitation, attenuation, modulation) and their connection with contextual variables
such as speech type (formal versus informal) and interpreting experience. This
quantitative methodology correlates with Wolfgang Teubert's corpus-based techniques
for monitoring translation patterns.

Pragmatic Shifts in Simultaneous Interpreting: Categories and Examples.
Pragmatic shifts in simultaneous interpreting (SI) denote alterations in the conveyance
of meaning, intent, or tone to align with the cultural and situational norms of the target
language. These changes are evident in simultaneous interpreting due to the immediate
cognitive constraints and the necessity to reconcile accuracy with audience
understanding. This section classifies pragmatic modifications in the English-
Ukrainian language pair into four categories: explicitation, attenuation, modulation of
illocutionary force, and cultural adaptation, utilizing frameworks from Ernst-August
Gutt and Cecilia Wadensjo [9]. Each category is exemplified by instances from the
corpus of international summits and EU parliamentary sessions, underpinned by
pertinent theoretical or empirical research.

Explicitation. Explicitation occurs when interpreters add information to clarify
implied meanings, making the message more explicit for the target audience. This shift
is relevant due to cultural or contextual gaps between English and Ukrainian, where
Ukrainian audiences may require additional context to grasp nuances.

Example 1:

“We hope to see progress soon.” Mu cnoodieacmocs, wo Hezabapom 6yoymo
00CsI2HYMI KOHKPEemHi pe3y1bmamu

The interpreter adds “konkpertHi pesynbTati» to clarify the vague notion of
“progress.” This reflects Ukrainian audiences’ preference for concrete results in
diplomatic discourse, going together with Gutt’s relevance adjustments to ensure the
message is correctly understood.

Example 2:
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PN T Y

“The situation calls for action.” “Cumyayia sumaecae He2ainux Oiul 3 OOKY 6Cix
cmopin.” By adding “neraitHux miit 3 60Ky Bcix cTtopiH,” the interpreter spells out the
implied urgency and collective responsibility, helping Ukrainian listeners infer the
common intention more clearly in a high-stakes summit setting.

Example 3:

“Let's keep in touch.” “Jlasatime niompumyiimo 36'a30Kk uepe3 pe2yisapHi
sycmpiui abo 03sinku.” The addition of “gepe3 perymspHi 3ycTpiui ad0 I3BIHKH
makes the casual suggestion more concrete, suiting Ukrainian professional norms
because using vague phrases might seem unclear.

4.2 Attenuation

Attenuation means softening or toning down the intensity of a statement to
avoid face-threatening acts or align with Ukrainian politeness norms, which often
prioritize indirectness in formal settings.

Example 1:

“Your proposal is unacceptable. “Bawa nponosuyis nompebye 000amxo8020
po3zensoy.”

The interpreter softens the direct rejection into a neutral statement, applying
Wadensj6’s findings on interpreters mitigating conflict. This shift accommodates
Ukrainian cultural norms, where direct criticism may disrupt diplomatic
communication.

Example 2:

“This delay is frustrating.” “lla 3ampumka eukiukae neswi mpyoHowi.”
Replacing “frustrating” with “neBni Tpyanomi” reduces emotional intensity,
preventing potential offense in Ukrainian diplomatic circles and maintaining a
collaborative tone.

Example 3:

“We demand immediate changes. “Mu npononyemo emecmu 3miHu sIKOMO2a
weuowe.”

The strong “demand” is attenuated to “npomnonyemo”, considering the Ukrainian
preferences for indirectness to preserve harmony in negotiations.

4.3 Modulation of Illocutionary Force

This shift involves modifying the speech act’s intent, such as changing a
suggestion to a directive or a question to a statement, often to match the target
audience’s expectations or the interpreter’s real-time processing constraints.
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Example 1:

“Could you consider increasing funding?” “36inbuume @inancysanms, 6yosb
aacka.”

Due to time constraints and the need for clarity in Ukrainian, the interpreter
transforms a polite question into a direct request. It often favors straightforward
directives in formal contexts. This approach considers Pochhacker’s observations on
cognitive load influencing speech act shifts.

Example 2:

“Should we proceed?” “IIpooosacytimo oani.” The questioning form becomes
an affirmative directive, streamlining the message for efficiency in SI and matching
Ukrainian expectations for decisive discussions.

Example 3:

“It might be helpful to review the data.” “Ilepernmsanpre nmani.” The tentative
suggestion shifts to a command, reflecting the interpreter’s adaptation to Ukrainian
formal speech patterns, where indirectness is deemed as a hesitation under time
pressure.

Cultural Adaptation. Cultural adaptation entails modifying language to
conform to Ukrainian cultural values, idioms, or historical sensitivities. It ensures the
message connects with the audience. This is especially pertinent in Ukraine these days
as geopolitical life and the current war situation affect pragmatic decisions to a great
extent.

Example 1:

“We stand united in our goals.” “Mu eouni y nawiti 6opomv0i 3a cninbHi yini.”

The interpreter introduces “O6opotb0a,” a term with strong cultural resonance in
Ukraine due to its history of resilience. This shift enhances emotional impact and
aligns with Ukrainian national identity.

Example 2:

“This is a key opportunity.” “lle easxcausuii wanc 0ns 8i0pooddicenHs.”

Adding “Bimpomxenns” taps into Ukrainian narratives of national renewal,
especially post-conflict. It makes the message more motivational and culturally
attuned.

Example 3:

“Let's build a better future.” “/lasatime 06ydyeamu Kpawjuii 3a8MmpauiHiti 0eHb

b

Pazom, K 00HA poouHa.’
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Incorporating “sx omna poguna” evokes Ukrainian values of community and
solidarity. It adapts the generic appeal to develop a sense of shared heritage in
international dialogues.

Conclusions. The research indicates that pragmatic shifts in simultaneous
interpreting are not marginal modifications but fundamental processes that guarantee
communicative effectiveness under real-time constraints. Explicitation, attenuation,
modulation of illocutionary force, and cultural adaptation are consistent tactics used by
translators to align the speaker's intent with the target audience's expectations. These
changes underscore the interpreter's function as an active mediator reconciling
precision with contextual relevance.

The examination of English-Ukrainian interpreting reveals that pragmatic
alterations are influenced by language frameworks and cultural and contextual
requirements, especially within diplomatic and institutional communication. The
statistics indicate that translators frequently choose clarity, civility, and cultural
relevance over rigid formal equivalency, particularly under cognitive strain.

The article emphasizes the significance of training incorporating pragmatic
awareness into interpreter education by analyzing these findings within established
theoretical frameworks and Ukrainian translation practices. Understanding pragmatic
shifts as a fundamental skill increases interpreters' ability to cope with cultural
sensitivities and maintain effective communication in international settings.

Perspectives. Future studies on pragmatic adjustments in Sl have numerous
promising avenues. Initially, integrating technology, including Al-assisted interpreting
tools, may involve investigating how machine learning manages pragmatic
modifications in real-time, thereby reducing cognitive burden for human interpreters
and addressing ethical issues related to cultural sensitivity.

Secondly, broadening corpora to encompass a wider array of contexts—such as
virtual meetings or crisis communications—would provide more comprehensive data
on the impact of digital formats on shifts.

Third, multidisciplinary  collaborations with  cognitive psychology and
sociolinguistics might increase understanding of interpreter decision-making by utilizing
techniques such as eye-tracking or neuroimaging to examine pragmatic processing.

Finally, educational applications must prioritize training programs that enhance
pragmatic awareness, equipping interpreters to address emerging global issues and
ensuring equity in multilingual environments.
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